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ABSTRACT 
Since the Constitutional Era, with the flourishing translation of world 
literature into Persian, contemporary Persian literature has been 
significantly influenced by Western works. One notable dimension of this 
influence is the creative reworking of fables by the preeminent French poet 
Jean de La Fontaine (1621–1695 AD) in the poetry of this period, including 
the works of Bahar, Parvin E’tesami, Iraj Mirza, and Seyyed Ashraf (Nasim-
e Shomal). This article, through a close comparative reading of Parvin and 
La Fontaine's fables, demonstrates that Parvin’s work was directly 
influenced by La Fontaine. Her approach, however, transcends mere 
translation or retelling. She engages in an artistic and creative 
intervention—modifying characters, expanding dialogues and plots, and 
enriching the narratives with eloquent moral advice, rhetorical beauty, and 
poetic elegance. In doing so, she elevates the anecdotal form, significantly 
strengthening its educational impact. Among Parvin’s key innovations in 
this process of recreation are: identifying and developing thematic material; 
rendering fictional events with a sense of naturalism; crafting lively and 
instructive dialogues between characters; selecting rhythm, diction, and 
rhyme that suit the poem’s content, such that many lines achieve proverbial 
status; and seamlessly weaving subtle moral points through beautiful 
interpretations, similes, and metaphors. Furthermore, by altering 
characters, themes, and discourse, Parvin often imbues stories similar to La 
Fontaine’s with a more pronounced moral and instructive message. 
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Introduction 

One of the most prominent literary figures of seventeenth-century France is Jean de La 
Fontaine (1621–1695), whose name, alongside Aesop's, is synonymous with the fable genre 
worldwide. During the reign of Naser al-Din Shah Qajar in Iran, literary translation gained 
significant prominence. The scattered translation of La Fontaine's fables throughout the 
Constitutional Era prompted several Iranian poets—including Iraj Mirza, Bahar, Parvin, and 
Seyyed Ashraf (Nasim-e Shomal)—to adapt and creatively rework his narratives into Persian 
poetic form. In doing so, however, they were not mere imitators. Drawing upon their own 
literary taste and knowledge, they imbued La Fontaine's simple, concise, and anecdotal stories 
with a new and distinct character, enriching their narration, dialogue, and moral, social, and 
political implications. 

Literature Review 
Regarding the literary genre of the fable—its history, La Fontaine's works in particular, and 
their influence on and from world literature—several foundational studies exist. Mohammad 
Ali Jamalzadeh addressed these themes, including the influence of Eastern literature such 
as Kalila and Dimna on La Fontaine, in a series of articles titled "Fable in Persian Literature," 
published in Gowhar magazine (beginning in February 1972). His work offers valuable 
insights, such as a comparative analysis of the tale "Two Pigeons" from Anwar-e Sohaili and 
its impact on La Fontaine's fables. Akbar Asghari Tabrizi (1980), in his article "La Fontaine 
and Kalila and Dimna," outlined La Fontaine's debt to the Persian classic by analyzing three 
specific anecdotes. Javad Hadidi, in his book From Sa'di to Aragon (2013), has demonstrated 
Sa'di's influence on French literature. Ahmad Karimi-Hakkak, in The Forefront of Modernity in 
Persian Poetry (translated by Masoud Jafari, 2005), references the broader impact of translation 
on Constitutional-era poetry. Finally, Ziar Mohammad (2009), in his article "La Fontaine and 
Persian Tales," examined La Fontaine's specific use of Persian narrative sources. 

Akbar Shamian Sarukolayi (2009), in his article "La Fontaine's Tales in 
Contemporary Iranian Poetry," analyzes the influence of La Fontaine's fables on poets such 
as Bahar, Iraj Mirza, Parvin, and Seyyed Ashraf (Nasim-e Shomal). It should be noted, 
however, that only three of Parvin's anecdotes are examined in this study. Mohammad-Reza 
Shafi'i Kadkani (2011), in his book With Lantern and Mirror, includes a section titled "The 
Contribution of European Countries." Here, he notes that many contemporary poets were 
influenced by European literature, including translations of poets such as La Fontaine. Finally, 
Akbar Shayan-Seresht et al. (2018), in their article "Indigenization in the Translations of La 
Fontaine's 'The Crow and the Fox': A Movement from Extra-System to System Based on 
Lotman's Theory," analyze and compare the adaptations by Seyyed Ashraf (Nasim-e Shomal), 
Iraj Mirza, Nayer Saidi, and Habib Yaghmai. Applying Lotman's theory, they demonstrate 
that the artistic refinement of Habib Yaghmai's poetry results from a more detailed interaction 
with the source (extra-system) and a purposeful movement toward a new literary system. 
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Methodology 
Employing an analytical and descriptive methodology grounded in comparative literature, this 
article conducts a detailed study of La Fontaine’s fables and Parvin E’tesami’s poetry. It 
investigates the nature of La Fontaine’s influence on Parvin’s work, analyzing the 
commonalities and differences between their texts. Furthermore, it examines Parvin’s specific 
innovations in crafting morally instructive and aesthetically refined narratives, highlighting her 
transformative contribution to the genre. 

Discussion 
Parvin E’tesami continued the tradition of crafting instructive narratives centered on animal 
characters, while introducing numerous innovations to the genre. This article examines and 
analyzes ten of her poems that were most likely composed under the influence of translated 
La Fontaine fables. The following section presents two illustrative cases for examination. 

Parvin's poem "Passion for Equality" shares its theme with La Fontaine's fable "The 
Crow Adorned with Peacock Feathers." In Parvin's version, the story begins with a raven 
who, growing weary of his own life, wanders from his nest in search of change and diversity. 
He encounters a group of beautiful, proud peacocks in a garden. Collecting some of their 
shed feathers, the raven adorns himself with them. As he prepares to fly away, the peacocks 
discover him. They strip away his borrowed plumage, declaring that their beautiful feathers 
can never conceal his inherent blackness, for his true character is evident in his behavior. La 
Fontaine's original fable narrates a similar sequence: "A peacock was shedding feathers; a 
bruised raven took its feathers... Then it bedecked its body with those feathers... and strutted 
among the other peacocks with pride, thinking itself beautiful... It was met with taunts and 
sneers for its misconduct, became an object of mockery, and had its wings and feathers 
violently torn off by the peacocks." 

Parvin's poem entitled "Dishonoured" corresponds to La Fontaine's fable "The 
Crab and Her Daughter." While Parvin stages the debate between a pan and a pot, La 
Fontaine's version features a crab criticizing her child's manner of walking. La Fontaine’s fable 
begins with a subtle observation on the crab's backward motion, likening it to a strategic 
maneuver: "Sometimes wise men, like crabs, / go back, take a path back to the harbor— / 
this is the method of the shipment." Later, the mother crab admonishes her daughter: "God, 
what is this way of walking? / Can't you walk straight?" The daughter retorts: "And how 
do you walk? / How can I walk except the way my family walks? / When everyone in my 
family walks crookedly, / do you want me to walk straight?" 

Conclusion 

This study demonstrates that at least ten of Parvin E’tesami’s poems are likely poetic and 
artistic adaptations of La Fontaine's fables. In most cases, she has expanded La Fontaine's 
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concise narratives through significant additions to the plot, dialogue, and conclusion, imbuing 
them with a richer didactic dimension and, at times, moral and mystical insights that surpass 
those of the original stories. Furthermore, Parvin fully transposes the setting and character of 
the fables into an Iranian context, integrating them with indigenous intellectual, religious, and 
ethical teachings. In doing so, she presents wisdom and counsel that firmly situate her work 
within the tradition of instructive anecdotes in Persian literary history. 

A final point to consider is that, in keeping with the classic tradition of fable-writing, the 
dialogues between animal characters are not meant to reflect natural animal speech. Instead, 
they serve as a vehicle for the poet's own wisdom, with the animals symbolizing various 
human virtues, vices, and habits. In this vein, Parvin enriched La Fontaine’s relatively simple 
narratives with diverse, colorful, and instructive dialogues, thereby adding significant artistic 
depth. While La Fontaine’s style is characterized by conciseness, Parvin’s is distinguished by 
its artistry. The dialogues in La Fontaine’s fables are notably simple, brief, and devoid of 
similes, metaphors, or crafted aphorisms. In Parvin’s poetry, however, dialogue becomes the 
primary arena for her literary craft. Through eloquent and impactful exchanges that highlight 
contrasting viewpoints on the story's central theme, she artfully guides the reader to recognize 
the validity of one perspective and the fallacy of the other.  
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 ها کلیدواژه
 ، ژان دولافونتن

 ، عتصامیا  پروین
 فابل، 

 داستان حیوانات، 
 شعر مشروطه، 
 ادبیات تطبیقی. 

 چکیده 
 ریمعاصر، تحت تأث ات یاز ادب یبخش ،یجهان به زبان فارس یآثار ادب ۀاز دوران مشروطه، با رونق گرفتن ترجم

ترجمه  ات یادب و  بازآفر  يهاغرب  ازجمله  گرفت؛  قرار  ژان   ةسرود  وانات یح  يهاافسانه  ایها  فابل   ینیآن 
  نیاز شعر ا  ییهافرانسه در بخش  يلادیهفدهم م  ةدار سدنام  ةسندیم.) شاعر و نو1695  -  1621دولافونتن (

پرو  یعنیدوران،   بهار،  نس  رزایم  رجیا  ،یاعتصام  نیآثار  ا  میو  تحل  نیشمال.  با روش  و    یفیتوص  ،یلیمقاله، 
است که به احتمال    دهیرس  جهینت   نیلافونتن، به ا  يهاو داستان   نیپرو  وانید  قیو خوانش دق  یق یمطالعات تطب

به    نکهیا  گریلافونتن بوده است. د  يهااز داستان   یبرخ  ر یتأثتحت  ش،یخو  تیدست کم در ده حکا   نیپرو  اد،یز
وگوها گفت   ها،تیها بسنده نکرده و با دخل و تصرف هنرمندانه و خلاقانه در شخصداستان   ةترجمه و نقل ساد

و    لاغتهم از نظر ب ،یاخلاق  يبای ز  يها و افزودن اندرزهابسط و گسترش آن  نیداستان و همچن  يو ماجراها
تعل  دهیرا برکش  هات یسطح حکا  ،یشناسیی بایز تأث  یمیو هم بعد  اقناع مخاطب آن   يرگذاریو  با هدف  را  ها 

نوآور  تیتقو از  است.  بازآفر  نیپرو  يهايکرده  ا  توانیم  ات،یحکا  ینیدر  ذوق   نیبه  کرد:  اشاره  موارد 
زنده و    يوگوهاخلق گفت  ؛ی داستان  دث جلوه دادن حوا  یع یطب  ؛ی داستان  يهاهیماو پرورش درون   یابیمضمون
که  يمناسب با محتوا و مضمون شعر، طور يهاهیوزن، واژگان و قاف نشیها، گزداستان يهاتیشخص ةآموزند

  ن یباتریبا ز  یاخلاق  ف یظر  يهاها با نکته آن  ختن یضرب المثل شدن را دارند؛ درآم  تیها ظرفاز آن   ياریبس
داستان،   يهاتیدادن شخص  رییازدواج و موازنه؛ تغ   یادب  يهاهیاز آرا  يریگرهو استعارات؛ به  هات یتشب  ر،یتعاب
ا  هیمادادن درون  رییتغ  پ  ات یاز حکا  یدر برخ  کهنی و گفتمان داستان و  پرو  امیمشابه،  و   تریاخلاق  ن،یشعر 

 لافونتن است.  ات یتر از حکاآموزنده
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 مقدمه .  1

م.) است که در  1695 - 1621هاي ادبی نامدار سدة هفدهم فرانسه ژان دو لافونتن (یکی از چهره
جا  هاي او، شهرت و محبوبیتی جهانی دارد؛ تا آنهاي حیوانات یا «فابل»میان آثار گوناگونش، داستان

کنندة نوع ادبی فابل در جهان است. لافونتن در عصر لویی چهاردهم  ، تداعی1که نام او در کنار ازوپ
پرده قابل بیان نبودند،  هاي اجتماعی، اخلاقی و انتقادها و ایرادهایی را  که مستقیم و بیبسیاري از نکته
فابل قالب  مطرح  در  این حکایتمیها  اگرچه  تیز کرد.  و  تند  نقدهاي  با  گاه  نیز  زمان  همان  در  ها 
سبب زیبایی و آموزندگی، هواداران و خوانندگان بسیاري یافت و در    شد؛ اما بهرو میمتعصبان روبه

 ها افزوده شد.  هاي بعد نیز در فرانسه و دیگر کشورها نیز بر شمار آنسده

هایش نیز پا به محافل ادبی ایران  با آغاز فرایند ترجمۀ آثار ادبی جهان در ایران، لافونتن و داستان
اي یافت.  ق.) در ایران رونق ویژه1313ـ 1264. نهادند. ترجمه در دوران سلطنت ناصرالدین شاه (حک

اي دایر شد که چند تن از دانشوران ایران در آن به این کار اشتغال یافتند.  به دستور وي دارالتّرجمه
تأسیس دارالفنون و ورود استادان خارجی به ایران و نیز اعزام دانشجویان ایرانی به خارج از کشور،  

میرزا  بر گسترش ترجمه و ارتباطات فرهنگی و ادبی ایران و جهان افزود. فرهاد میرزا (فرزند عباس  
محمدحسننایب میرزا،  اعالسلطنه)، محمدطاهر  و  تمادالسلطنه، حسینخان  (عمادالسّلطنه)  سالور  قلی 

هاي لافونتن  اند. ترجمۀ پراکندة برخی از فابلالملک از نخستین مترجمان آن دوره بودهیوسف اعتصام
ایران، از جمله ایرج میرزا، بهار، پروین و تا   در دوران مشروطه، باعث روي آوردن برخی شاعران 

هاي زیباي وي در قالب اشعار فارسی شد. بر  ها و بازآفرینی برخی از داستانحدي نسیم شمال بدان
اند و با ذوق و محققان پوشیده نیست که شاعران یادشده، مترجمان یا مقلدان صرف این آثار نبوده

داستان خویش،  حکایتدانش  و  کوتاه  ساده،  دیگرگون  هاي  و  تازه  لعابی  و  رنگ  را  لافونتن  وار 
که غلامحسین  اند و چنانوگو و نتایج اخلاقی، اجتماعی و سیاسی آن افزودهاند، بر روایت، گفتداده

ها را نوعی تأثّر و حسن اقتباس حاکی از استقلال اندیشه و  توان آنست، مییوسفی نیز یادآور شده ا
 ).   442: 1388، ها دانست (یوسفیقریحۀ آفرینندة آن

 هاي پژوهش پرسش. 1-1

 تأثیر لافونتن بوده است؟ هاي خویش، تا چه حد تحت . پروین اعتصامی در سرودن برخی از داستان1

 
1. Aesop. 
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نوآوري2 تأثیرپذیري و دخل و تصرف و  پروین در حکایت. شیوة  محتوایی  ادبی و  هاي  هاي 
 بوده است؟  چگونهلافونتن  

 هاي پژوهش هفرضی. 2-1

هاي لافونتن به این نتیجه رسیده است که به احتمال  مقاله با خوانش دقیق دیوان پروین و داستاناین  
هاي لافونتن بوده  زیاد، پروین اعتصامی دست کم در ده حکایت خویش، تحت تأثیر برخی از داستان

قانه  ها بسنده نکرده و با دخل و تصرف هنرمندانه و خلاّکه به ترجمه و نقل سادة داستاناست. دیگر این
ها و افزدون اندرزهاي گوها و ماجراهاي داستان و همچنین بسط و گسترش آنوها، گفتدر شخصیت

ها را برکشیده و هم بعد تعلیمی،  شناسی، سطح حکایتزیباي اخلاقی، هم از نظر بلاغت و زیبایی
 ها را بسیار تقویت کرده است.  تأثیرگذاري و اقناع مخاطب آن

 1فابل. 1-3

در تعریف حکایات حیوانات آمده است: «این واژه در قرن دوازدهم    فرهنگ توصیفی نقد ادبی در  
برگرفته از    Bestiaireهایی دربارة حیوانات است.  وارد زبان فرانسه شد و به معناي حکایات و داستان

مشتق شده است. این    Bestiaاست که خود این واژه از    Bestiariaumواژة لاتین قرون وسطایی  
پردازد،  اي از حیوانات واقعی یا تخیلی به طرح مسائل اخلاقی میاي که به مدد مجموعهکلمه به نوشته

می حکایات  اطلاق  تمام  منبع   [...] داشت  رواج  وسطی  قرون  اروپاي  تمام  در  ادبی  نوع  این  شود؛ 
که متعلق به قرن دوم پس    فیزیولوگوسهجایی است به نام  اي دوازدهحیوانات قرون وسطایی، منظومه

 ). 91-90: 1381پور و دیگران، از میلاد است» (کهنمویی

اینچنین معرفی شده است: «داستان، افسانه،    fableسعید نفیسی،    فارسی   – فرهنگ لغات فرانسه  در  
اي  حکایت، مثل، قصه و تمثیل، قصۀ کوچک که اغلب به نظم باشد و نکتۀ اخلاقی را به عنوان افسانه

(نفیسی،  موضوع مضحکه»  اختراعی  و  دروغ  حکایت  قدیم،  اساطیر  اساطیر،  علم  اساطیر،  بپردازد. 
در  747:  1367 نوشته  فرهنگ لاروس ).  «فابل  است:  آمده  نثر که  نیز  به  یا  نظم  به  است  تمثیلی  اي 

 ,Librairie Larousse( هاي لافونتن در زبان فرانسه»  دربردارندة مفاهیم اخلاقی است؛ مانند فابل
1976: V1( . 

 
1. Fable 
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قوانین کارکردي جهان نمادین حیوانات را به شیوة جدیدي به    1«در قرن سیزدهم ریشار فورینوال
کار برد و این امر سبب شد تا حکایات حیوانات با خصوصیاتی چند از ادبیات درباري در هم آمیزد.  

رود،  هایی را که در ماجراهاي عاشقانه به کار میفورینوال در این نوع حکایات، تمهیدات و راه چاره
بلکه در تمام اشکال هنري قرون وسطی    ؛کشد. این نوع هنري، تنها مختص ادبیات نیستتصویر میبه  

بافی.  سازي و فرشنمود پیدا کرده است (براي مثال، قصۀ رونار) در هنرهاي تجسمی، نقاشی، مجسمه
 :ibid)...» (  -شودداري میاریس نگه  2اي که در موزة دوکلونیمثلاً فرشِ بانو و حیوانی افسانه  -

حکایت اخلاقی. در قرن    fableاست: «فابل را چنین تعریف کرده  فرهنگ توصیفی نقد ادبی .   325
از واژة لاتینی   معناي     fabulariمشتق از فعل   fabulaوارد زبان فرانسه شد.  fabulaدوازدهم  (به 

کوتاه  bavarderپرگویی   حکایتی  نقل  به  پندآموزي  هدف  با  که  است  کوتاهی  داستان  است.   (
شخصیتمی حکایت  پردازد.  مانند  حیوانات  این  دنیاي  هستند.  حیوانات  اغلب  حکایت  این  هاي 

شود،  گوهایی که در متن حکایت اخلاقی گنجانده میوحال دنیاي انسانی است. گفتحیوانات حسب
نتیجۀ اخلاقی،   بخشند. بخش پایانی حکایات اخلاقی تري میدر بسیاري از اوقات به روایت جنبۀ زنده

)moralitie کند. بعضی از این نتایج  شود که مضمون اخلاقی حکایت را آشکارا بیان می) نامیده می
 ).  92: 1381پور، اند» (کهنموییالمثل درآمدهاند که به صورت ضرباخلاقی چنان شهرت یافته

سخن   در می  فرهنگ  فابل  مدخل  معمولاً  در  آن  قهرمانان  که  کوتاه  اخلاقی  «داستان  خوانیم: 
بعضی از حکایتحیوانات هستند. فابل از نوع فابل هستند» (هاي مرزبانهاي لافونتن و  انوري،  نامه 

 فابل). :1381

گونه  داند و اینکه اینهاي حیوانات را مثل سایر ادبیات از شرق میمیرصادقی منشأ اولین افسانه  
اند (میرصادقی، تر از زمان ازوپ، در مصر قدیم و هند رواج داشتهسال پیشها بیش از یک هزار  افسانه
شود و اعمال و احساسات  ها روایت میهایی که از زبان حیوانات ماجراهاي آن). «قصه58-59:  1366

شود که اغلب جنبۀ مثبت تمثیلی و استعاري دارد و به مفاهیم معنوي  انسان به حیوانات نسبت داده می
تأکید می یا داستانو دمنه  کلیله  هاي  کند؛ مثل قصهو اخلاقی    بیدپايهاي  ابوالمعالی نصراالله منشی 

محمدبن و  عبدااللهترجمۀ  و    انوارسهیلیالبخاري  کاشفی  بن    نامهمرزبانواعظ  رستم  بن  مرزبان  از 
هاي  گویند و شخصیتمی  fableهاي تمثیلی) در ادبیات خارجی  ها (افسانهشروین. به این نوع قصه
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گیرد»  جان را نیز در برمیها و خدایان و اشیاي بیشود، بلکه انسانقصه تنها منحصر به حیوانات نمی
 ).24(همان، 

کند که به جاي فابل، از واژة تمثیل استفاده شود و بر آن است  سیدمحمدعلی جمالزاده پیشنهاد می
کلیله  هاي کتاب معروف  زمین، همانا داستانحتی در مغرب  "هافابل"که «ریشه و اساس مقداري از  

است که از قرار معلوم، با همین عنوان در زمان ساسانیان از هندوستان به ایران آمده است [...]    ودمنه 
فابل معمولاً  گردید،  معمول  هم  فرانسوي  زبان  تدریس  ایران  مدارس  در  که  زمانی  همان  هاي  از 

خوانی  ساز بسیار مشهور فرانسوي لافونتن هم داخل در برنامه بود و شاگرد فرانسهنویسنده و شاعر فابل
 ). 27-26: 1351نکرده باشد» (جمالزاده، ها را حفظ شد که لااقل یکی دوتا از این فابلپیدا نمی

ها  ترین فابلافزاید: «امروز به موجب آثار مکتوبی که معلوم و در دست است، قدیمایشان سپس می
باستان ساخته شده و معروف است» (جمالزاده،  هایی میرا فابل دانند که در هندوستان و در یونان 
1352 :267 .( 

هنوز معادل فارسی دقیقی براي واژة فابل وجود ندارد و اغلب به افسانه، قصه یا حکایت حیوانات  
باشند. تقوي برآن است که  شود که نمیترجمه می فابل  توانند جایگزین جامع و کاملی براي نوع 

خواهد که مصطلح واقع شود و در انتخاب آن لغت اگر حاجت افتد  «فابل در زبان فارسی، لغتی می
 ).491: 1375که از زبان عامه نیز چیزي گرفته شود، به گمان ما باك نیست» (تقوي، 

 ژان دولافونتن . 2

اي از طبقۀ متوسط به دنیا آمد.  ایالت شامپانی فرانسه در خانوادهم. در    1621لافونتن در هشتم ژوئیه  
هاي بخشی از ایالت بود و لافونتن که کودکی خود را بدین ترتیب ها و جنگلپدرش رئیس امور آب

ها بعد، آنان را  اي یافت که باعث شد سالدر دل طبیعت گذراند، به حیوانات توجه و دلبستگی ویژه
به عنوان قهرمانان اصلی آثار ادبی خویش برگزیند. او ادبیات را در حالی، مقصد و مقصود زندگی  

وزیر دارایی فرانسه در زمان لویی چهاردهم، دوستش بیوة   خود برگزید که از پشتیبانی بزرگانی چون
و همچنین از دوستیِ سه شخصیت ادبی مشهور فرانسه    2و سرانجام مادام دولاسابلیه  1دوك اورلئان
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  Contes et Novelles en Verse  هاي منظوم قصهبرخوردار بود. نخستین کتابش    3و مولیر  2، راسین1بوالو
 . (de Nicole Blondeau)منتشر کرد  1668ها را در م. و شش کتاب نخست افسانه1664در سال 

به  در   «اولین دسته از  بخشتاریخ ادبیات فرانسه،  هاي دیگري از زندگی وي اشاره شده است: 
ها  ها و داستانمنتشر ساخت. در نوشتن این قصه  1664هاي منظوم خود را از دسامبر  ها و داستانقصه

از مضامین آثار بوکاچیو، آریوست و بسیاري از نویسندگان دیگر بهره گرفته بود؛ اما در واقع نوعی  
ها با کشیشان  لوحی دختران، روابط و رفتار راهبهوفایی زنان، سادههاي گذشتگان بود: بیتکرار قصه

مجموعه و منتخب  هاي مصور با عنوان  ساله، شش کتاب قصهوهفتلافونتن چهل  1668و نظایر آن. در  
که در دو سال، شش  رو شد؛ به طوريروبهمنتشر کرد. این مجموعه با توفیق عجیبی   هاي منظومافسانه

نویس  افسانۀ این مجموعه، حدود صد مورد آن، اقتباس از ازوپ، افسانه  124بار تجدید چاپ شد. از 
ها از  ها در نهایت ایجاز و اختصار است، اما در مجموع، همۀ آنیونانی است که برخی از این افسانه

نظر جذابیت، بیان، ایجاز، فشردگی کلام شاعرانه، نقد و نظرهاي الحاقی، هنر مناظره و تنوع لحن و  
هاي اولیۀ خود برترند [...] با وجود تمام این آثار متنوع که لافونتن در حدود  وزن و آهنگ، از نمونه
را فراهم کرد، دومین  تدریج آن  ها بهترین و معتبرترین اثر وي که در این سالبیست سال نوشت، مهم

گردآوري شد. این مجموعه ابتدا در    1679و  1678هاست که در فاصلۀ دو سال یعنی  افسانه  مجموعۀ
در شش دفتر و سال بعد با پنج دفتر جدید از چاپ درآمد. از میان این نه فقره افسانه، فقط   1678سال  

سه مورد آن اقتباس از ازوپ است. او مدعی است که بخش اعظم مضامین این حکایات را از حکیم  
است. این مضامین را در کتاب  زیسته، گرفتهپاي که در قرن چهارم پیش از میلاد مسیح میدهندي بی

] خوانده است، این کتاب  کلیله و دمنهترجمۀ    انوار سهیلی[اشاره به کتاب   انوار  مشهوري به نام کتاب 
کند. ها را ابداع مین فابلبه فرانسه ترجمه شد. او مانند بوکاچیو و مولیر، کمتر مضامی  1644در سال  

و هر منبع شرقی، یونانی، لاتینی و فرانسوي دیگر که مطابق ذوقش    4موضوعاتش را از ازوپ، فدروس
 ).Ibid: 22کند» (باشد اقتباس می

را آفرید    "کنت"  counte«او از حکایت همراه با پند اخلاقی روشن، یعنی فابل، شکل داستانی  
که در آن روایت؛ توصیف، مشاهده، طنز و مکالمه، ارزش مستقلی دارد و اهمیت اخلاقی در حد  

واقع و  عقلانی  حکمت  از  است  عبارت  هم  جهانی  حکمت  است.  واقعه  لویی  یک  عصر  گرایی 
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هایی در لباس  اند و نه انساناند، اما اینها نه حیوانات واقعیها غالباً حیواناتچهاردهم. قهرمانان فابل
شدند، ها، اگر فرضاً به شکل حیوانات مسخ میها حیواناتی هستند با افکاري که انسانحیوانات، آن

 ).41  : 1380 ،مسلماً دارا بودند» (توکل

 ادبیات مشروطه و طلیعۀ ترجمه. 4

در عصر مشروطه با توجه به تحول فرهنگی که همگام با تحولات سیاسی، اقتصادي و اجتماعی دیگر  
که ترجمه، آرام آرام جاي  پیوست، اندك اندك چهرة ادبیات نیز متحول شد و با وجود اینبه وقوع  

آزمود؛ از جمله  هاي دیگري را نیز در این مسیر میکرد، راهها باز میخود را در مطبوعات و کتاب
هاي منظوم لافونتن از آن استفاده شده بود. «ترجمه از نیمۀ قرن نوزدهم در مسیر  اي که در فابلشیوه

ایران نقش مهمی داشته است. در مجموع تاریخ نگاران ادبیات فارسی در قرن بیستم به  تحول ادبی 
ن دارند. در این زمینه همچون بسیاري  عنوان یکی از اجزاي تشکیل دهندة تجدد اذعااهمیّت ترجمه به

هاي  ها کمک کرده است تا دیدگاهاز موارد دیگر ریپکا سرمشق منتقدان ایرانی بوده است و به آن
اي باشد، اما راه  هاي صبورانهخود را بهتر بیان کنند. شاید نوگرایی و مدرنیسم ادبی، مستلزم گسست

 ).262: 1384پیوند با کانون سنت همواره باز خواهد ماند» (کریمی حکاك، 

می ادامه  وامکریمی  که  میدهد  ادبی  سنت  گیري  غناي  موجب  خاصی  شرایط  در  تواند 
هاي ممتاز تکامل و تحول ادبی در ایران باقی بماند. علاوه  شناختی و ادبی شود و یکی از ویژگیجمال

متن بر  بومی  ادبی  آثار  برتري  ادعاي  اصولاً  این،  آنبر  از  ایرانی  مؤلفان  بیگانه که  ها سرمشق  هاي 
اند، در حیات ادبی ایران در سرتاسر قرن بیستم بارها تکرار شده است. پروین اعتصامی با منظوم  گرفته

فابل اندرزگویی و شعر  ها و افسانهها، حکایتها، مثلکردن  ها موجب تقویت و تداوم سنت پند و 
گیري ادبی  جود وامکند که هرچند صرف واخلاقی و تعلیمی شده است. وي در این حوزه اشاره می

مشغول آن اي از تمایلی عام براي تحول ادبی دانست که بسیاري از شاعران عصر، دلتوان نشانهرا می
کنند، هاي خارجی براي غنا بخشیدن به سنت بومی استفاده اند از توان نهفتۀ متنخواستهاند و میبوده

انتخاب بیانگر دیدگاه فردي اوست و تصور ها، شگرددر عین حال،  ها و راهبردهاي خاص شاعر، 
توان گفت که فابل بنابراین می؛ )262دهد (همان، خاص او را از شیوة دستیابی به این هدف نشان می

است که پس از گذر از مراحل تکوینی و سیر و سلوك از سرزمین مادري خود یعنی  نوعی ادبی  
هاي کهن، در فرانسه به دست لافونتن در  رزمینفرهنگ شرق و یونان، فرهنگ غرب و عبور از س

قالب منظوم، هویتی دوباره پیدا کرده است و با آغاز تحولات فرهنگی و سیاسی در عصر مشروطه و  
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دوران پس از آن و نیز آغاز کار ترجمه از ادبیات غرب، دوباره و این بار با رنگ و بوي دیگري به  
 سرزمین ما راه پیدا کرده است. 

 پژوهش پیشینۀ . 5

به و  آن  تاریخچۀ  فابل،  ادبی  نوع  فابلدربارة  مشرقویژه  ادبیات  از  تأثیري که  و  زمین  هاي لافونتن 
بار محمدعلی   کلیله و دمنهویژه  به نخستین  نهاده است، ظاهراً  ادبیات جهان  بر  تأثیري که  و  گرفته 

) نکات 1351(از بهمن    گوهر  جمالزاده در چند مقالۀ پیاپی با عنوان «فابل در ادبیات فارسی» در مجلۀ
هاي  ارزنده اي بیان داشته است. از جمله مقایسۀ داستان «دو کبوتر» در انوار سهیلی و تأثیر آن بر فابل

وي و همچنین تأثیر داستان «بلبل و مور» ابوبکر بیستون (مقدمۀ گلستان سعدي) بر داستان «زنجره و  
قالۀ «لافونتن و کلیله و دمنه»، تأثیرپذیري لافونتن از ) در م1359مور» لافونتن. اکبر اصغري تبریزي (

با ذکر سه حکایت شرح داده است. جواد حدیدي در کتاب    و دمنه   کلیله  از سعدي تا آراگونرا 
) تأثیر سعدي بر ادبیات فرانسه را نشان داده است. احمد 1373(انتشارات مرکز نشر دانشگاهی، تهران،  

(ترجمۀ مسعود جعفري، انتشارات مروارید، تهران    طلیعۀ تجدد در شعر فارسی کریمی حکاك در   
) در مقالۀ «لافونتن و حکایات 1388) اشاراتی به تأثیر ترجمه بر شعر مشروطه دارد. زیار محمد (1384

 فارسی»، بهره گیري لافونتن از حکایات فارسی را بررسی کرده است.

 ) ساروکلایی  شامیان  «حکایت1388اکبر  مقالۀ  در  ایران»،  )  معاصر  شعر  در  لافونتن  هاي 
فابل از  شمال  نسیم  و  پروین  میرزا،  ایرج  بهار،  چون  شاعرانی  بررسی  تأثیرپذیري  را  لافونتن  هاي 

بررسی شده است. شفیعی کدکنی    ؛ اندکرده نظر  این  از  تنها سه حکایت پروین  این مقاله،  البته در 
(ازجمله ذیل عنوان «سهم کشورهاي اروپایی») اشارات   با چراغ و آینههایی ازکتاب  ) در بخش1390(

روزگار پروین، تحت تأثیر ادبیات اروپایی و  همکه بسیاري از شاعرانمتعددّي به این موضوع دارد  
چون ایرج،  اند؛ گذشته از پروین، کسانی  مجذوب ترجمۀ منظوم آثاري از کسانی چون لافونتن بوده

-151؛ نیز رك: صص  229-228الشّعرا بهار، رشید یاسمی، حکمت و دیگران نیز چنینند (صص  ملک
هاي لافونتن نخستین تأثیر چشمگیر خود را  ). در بخشی از کتاب آمده است: «فابل204و    165و    153

هاي نخستین قرن بیستم ایران  بر تجدد شعري ایرانیان آشکار کرد. بسیاري از شاهکارهاي تعلیمی سال
بهار و پروین اعتصامی و رشید یاسمی و چندین شاعر دیگر، تحت تأثیر    ي نظیر شعرهاي ملک الشعرا

) در مقالۀ 1398سرشت و دیگران (). اکبر شایان228هاي لافونتن است» (همان،  آشکار ترجمۀّ فابل
ترجمه«بومی روباه لافونتن  سازي در  و  منظوم حکایت کلاغ  بر  هاي  نظام  به  فرانظام  از  در حرکت 
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ترجمه لوتمان»،  نظریۀ  از  اساس  یغمایی  حبیب  و  سعیدي  نیّر  میرزا،  ایرج  شمال،  نسیم  منظوم  هاي 
اند که ساخت  حکایت لافونتن را بر اساس نظریۀ لوتمان بررسی و با هم مقایسه کرده و نشان داده

تر شاعر در برخورد با فرانظام و حرکت به  هنري و کمال یافتۀ شعر حبیب یغمایی، نتیجۀ تعامل دقیق
 سوي نظام ادبی تازه است. 

هاي آموزشی طنز در حکایات لافونتن» را  اي به زبان فرانسه «جنبهنامهفخرالدین نجاتی در پایان
اي به زبان فرانسه «اخلاقیات  نامه) مهسا بخشایی در پایان1385بررسی کرده است (دانشگاه اصفهان،  

یک مستقیماً به موضوع  ) اما هیچ1386در اشعار سعدي و لافونتن» را کاویده است (دانشگاه تهران،  
 اند.  مورد نظر این مقاله نپرداخته

 هاي لافونتن پروین اعتصامی و بازآفرینی فابل. 6

ترین شاعران معاصر است که بعد تعلیمی و  دارترین و پرمخاطبتردید یکی از نامپروین اعتصامی بی
است. «پروین اعتصامی، شاعري که غالباً به عنوان نمونه اي  یافتهاخلاقی آثارش، طرفداران بیشماري  

هاي شعري خود را از راه ساخت و پرداخت  گرایی زبانزد همگان است، بخش عمده اي از پیاماز سنت
گردد [...] بیشتر حریفان  هاي منظوم عرضه میکند که در قالب افسانهمناظرات و مکابراتی منتقل می

مناظرات پروین حتی جانوران هم نیستند، بلکه اشیاء، اقلام و اجناس روزمرة زندگی همچون عدس  
زند  اند که شاعر، خود مناسبات میان آنان را رقم میو ماش و نخ و سوزن و سیر و پیاز و دیگ و تابه

ك،  کشاند» (کریمی حکابخشد و آنان را به سوي اندرزهاي اخلاقی میو به اینان شخصیت تمثیلی می
هاي پندآموز توان گفت که پروین هم ادامۀ دهندة سنت نگارش و سرایش داستان). می266:  1368

هاي فراوانی در این عرصه  ها و بدعت هاي حیوانات است و هم خود نوآوريبا محوریت شخصیت
یابی هاي لافونتن است، ذوق مضموندارد و در عین حال که برخی از حکایاتش احتمالاً ترجمه از فابل

هاي اشعارش، باعث  گوي شخصیتودادن حوادث داستانی و گفتمایه، طبیعی جلوهو پرورش درون
ها در میان شعرخوانان ایرانی شده است. در ادامه ده  جذابیت و ماندگاري و شهرت و گسترش آن 

فابل ترجمۀ  تأثیر  تحت  زیاد  احتمال  به  که  اعتصامی،  پروین  از   لافوشعر  شدههاي  سروده  اند،  نتن 
 شود. بررسی و تحلیل می



 

 
 

 یزهران یو کاظم منشيشادرو ،يباقر

 1404زمستان      106، شماره 29دوره         پژوهی ادبیمتن         79

 

 شوق برابري/ زاغ کبود آراسته به پرهاي طاووس . 1-6

شعر «شوق برابري» پروین، مضمونی مشابه با داستان «زاغ کبود آراسته به پرهاي طاووس» از کتاب  
تر است و در ابیات پایانی، نتیجۀ چهارم افسانۀ نهم لافونتن دارد. این مضمون در داستان لافونتن کوتاه

اخلاقی آن بیان شده است. لافونتن منبع این داستان را ازوپ معرفی کرده است؛ اما پروین در ابتداي  
پردازد که به سوداي تغییر و تنوع در زندگی، اش میغمیداستان، به توصیف موقعیت زاغچه و ایام بی

خورد که از زیبایی پرها  هایی برمیپردازد و در باغی به طاووسبه گشت و گذاري دور از آشیان می
اندازند.  ه هوس داشتن آن پرهاي رنگین میو دم خود چنان مست و مغرورند که زاغچۀ نحیف را ب

آراید. با آن پرها قصد  ها میکند و خود را با آنمی  ها را جمعزاغچه، پرهاي بر زمین ریختۀ طاووس
گوید  کند و میبیند؛ پرهاي عاریتی خود را از وي جدا میپرواز دارد که ناگهان طاووس او را می
 شود.  پوشاند و در رفتار هرکس، منش او هویدا میسیاهی تو را پرهاي زیباي من هرگز نمی

ریخت، زاغ کبودي پرهاي وي برگرفت/ سپس پیکر طاووسی پر می«  افسانۀ لافونتن چنین است:
هاي دیگر به  خویش به آن پرها بیاراست/ و آنگاه به کبر و غرور و خرامان خرامان در میان طاووس

راه افتاد/ به این گمان که زیبا موجودي شده است/ یکی باز شناختش: گرفتار طعنه و استهزاء بدرفتاري  
ها و سر به سرگذاري و سخره گشت و لعبه و مسخره شد/ و بال و پرش به دست حضرات طاووس

  بیدادگرانه کنده شد/ و حتی چون به سوي همتایانش پناه برد/ به دست همتایان نیز بیرون انداخته شد»

 ). 218: 1373(لافونتن، 

بیت بازآفرینی شده است. ابتدا    26این داستان به روایت پروین با طول و تفصیل بیشتر در قالب  
بیان شده است.  صحنه با جزئیات در حد ضرورت  نارونی در  زاغچهپردازي حکایت  اي بر درخت 

شود  اما سرانجام ملول و بر آن می  ؛ گذراندهندوستان لانه دارد و زندگی در امن و خوشی و استغنا می
که در زندگی خود، طرحی نو دراندازد و همچون دیگر مرغان چمن، به گشت و گذار و عیش و 

بیند و ... در پایان طاووس معترض و  نوش در باغ و دمن بپردازد. طاووسان خوش نقش و نگار را می
 گوید:  خشمگین به او چنین می

نگار  و  نقش  ز  است  خالی  تو   پرّ 
نکرد همخو  و  همسر  را  تو  و   ما 
بود  فرومایه  تو  بهر  نه   لیک 
زاغ  به  نماند  طاووس  و   زاغی 

سیه   زاغ  اي  که   روزگارگفت 
نکرد  نیکو  تو  روي  ما   زیور 
بود  پیرایه  همه  ما  پر  چه   گر 
باغ؟  به  حاصل  چه  تو  خرام  و   سیر 
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 روي/ خرچنگ و دخترش سیه. 2-6

همخوانی  روي» پروین با افسانۀ دهم از کتاب دوازدهم به نام داستان «خرچنگ و دخترش» شعر «سیه
   گیرد و در افسانۀ لافونتن، بین خرچنگدارد. در شعر پروین، این مناظره و بحث بین تابه و دیگ درمی
گیرد. داستان «خرچنگ و دخترش» از  و فرزند اوست. خرچنگ از شیوة راه رفتن فرزند خرده می

میهم سخن  خود  نوع  با  خرچنگ  سرنوشتی  هم  و  رفتن  سرشتی  راه  شیوة  به  ابتدا  لافونتن  گوید. 
خرچنگ که یادآور یکی از فنون جنگی و سیاسی است، اشاره اي ظریف دارد: «گاهی فرزانگان، به  

بندر، پیش میمانند خرچنگ/ واپس واپس می به  گیرند/ این فن، فن کشتیبانان روند، راهی پشت 
خرچنگ گفتند چرا از  المثل زیباي فارسی است: «به  است ...» این بخش شعر وي، یادآور این ضرب

هاي مستقیم یا غیرمستقیم به پادشاه  دوسوي روي؟ گفت: پیشرفتم در این است!» آنگاه پس از اشاره
آورد: «مادر خرچنگ روزي به دخترش گفت:/ خدایا، این  لویی چهاردهم، به افسانۀ خویش روي می

روي؟!/  توانی راست راه بروي؟!/  دختر گفت: تو خود چگونه راه میرفتنی است؟ مگر نمیچگونه راه
رود، راه بروم؟!/ وقتی که همۀ خانواده کج راه  ام راه میاي که خانوادهتوانم جز به گونهاز کجا می

گیرد: «قوت تأثیر هر سرمشقی  خواهی من راست راه بروم؟!» و در پایان چنین نتیجه میروند، میمی
به کار بسته می  خانوادگی/ نیرویی فراگیر است و در   :1373  شود» (لافونتن، نیک و بد و همه چیز 

153.( 

اي، دیگ را به باد  پروین این داستان را در بیست بیت سروده است. در کنج مطبخ تاریکی، تابه
اي دارد! پشتش از شدت دوده سیاه است و از عیب  سرانهگیرد که چه زندگی خیرهسخره و طعن می

کار و بدگهر» است؛ زمانه او را سوخته است و هیچ دم نزده  روي و سیهخبر است، «سیاهخویش بی
 است. آنگاه پاسخ حکیمانۀ دیگ به تابه چنین تصویر و تعبیر شده است:

ستمیم  خور  در  هردو  ما  که  داد   جواب 
تنهاست  من  بهر  نه  هیزم  و  آتش   جفاي 
معنی  در  مقصدیم  یک  سالک  تو  و   من 

تو   فکر  ز  نیک میاگر  راي   تريزاد 
نمی آلودگان  در  عجب  به   کردينظر 

 

بی دوست  اي  من  همچو  نیز  بودي تو   هنر 
بودي  شرر  و  خاکستر  لایق  نیز   تو 

کهنه   آن  رهرو  نیز  بودي تو   رهگذر 
نیک روز  این  از  روزي  فکر  بودي به   تر 

بودي  نظر  گرت  خود  سیه  دامن   به 
 ) 163: 1355(پروین،                                      

دگر ما  دگري،  تو  روش،   گاه 
 ) 1355(پروین،                                          

پر  به  ببندي  چه  هر  کنی   هرچه 
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آن   در  که  است  پرورده  بیجا»  «نکوهش  عنوان  با  را  مضمون  همین  دیگري،  شعر  در  پروین 
 گیرد. دن عیب خویش درمییجویی و ندآموزي بین سیر و پیاز در باب عیبگوي حکمتوگفت

 خاطر خشنود/ گرگ و سگ . 3-6

مضمون شعر «خاطر خشنود» پروین نیز با داستان «گرگ و سگ» لافونتن شباهت دارد. لافونتن در  
اي بین یک سگ گلّۀ پروار و یک افسانۀ پنجم از کتاب اول خود، در داستان «گرگ و سگ»، مناظره

دهد که در انتها، گرگ لاغر، آزاد زیستن را بر اسارت و خواري ناشی از آن  گرگ لاغر شکل می
 پردازد: دهد و با تن نحیفش، با طیب خاطر بهاي آن را میترجیح می

«گرگی/ ... پوست و استخوانی بیش نداشت/ این گرگ به گاوسگی تنومند و زیبا/ و فربه و براق  
تاخت و  برخورد که به غفلت راه گم کرده بود/ حضرت گرگ هرآینه به طیب خاطر/ بر سرش می

پروا  کرد/ اما در چنان صورتی ناگزیر از درگیري بود/ و سگ یاراي آن داشت/ که بیاش میشقهشقه
گو آغاز  وبه دفاع از جان خویش برخیزد/ پس گرگ فروتنانه و خاکسارانه به او نزدیک شد/ گفت

 ).28: 1373(لافونتن،  اش را که مایه ستایش او بود تبریک گفت»کرد/ و فربهی

ها  کند که اگر میل دارد مانند وي فربه شود، بهتر است آوارگی بیشهسگ به گرگ پیشنهاد می
،  ها او را بپذیرند و با غذاهاي مانده و استخوانرا رها؛ و دریوزگی و تملّق پیشه کند تا صاحبان خانه

بیند و  اي بر گردن سگ می شده است، ناگهان قلادهاو را سیر کنند. گرگ که مسحور سخنان سگ 
اما چه اهمیتی دارد؟   ؛گوید: نه همیشهتوانی بروي. سگ میپرسد: پس تو هر جا که بخواهی نمیمی

ها، با یک لحظه در بندِ دیگران  غمیها و بیها و نوازشگوید: اما ارزش تمام آن خوراکیگرگ می
می را  راه خود  سپس  نیست.  برابر  میبودن  و  لاف گیرد  ازوپ،  رود.  آثار  را،  داستان  این  منابع  ونتن 

«گرگ معروف  شعر  زیاد،  احتمال  به  است.  کرده  معرفی  فدر  و  آویانوس  و سگپاپیروس،  ها»  ها 
 اي هنرمندانه از همین شعر است. سرودة اخوان ثالث، نیز ترجمه

گیرد که زندگی  گو بین سگ و گربه است. گربه بر سگ خرده میودر شعر پروین، این گفت
بار و تیره و تلخی دارد و بهتر است که مانند وي به مطبخ شاه یا مخزن دهقان برود و با دزدي  مشقت

 و حیله از نعمات زندگی امن و آرامی برخوردار شود:  

مسکین  کاي  گربه  گفت  پیش سگی  طعنه   به 
خایی استخوان  و  بخسبی  کوي   میان 
دهقان  مخزن  به  یا  شه  مطبخ  به   برو 

تیره  بسی  تو  ناشادند قبیلۀ  و   روز 
نمی  کاشکی  را  تو  چو   زادند بداختري 

خانه  بسی  قریه،  و  شهر  آبادند به  که   ها 



 

 

 لافونتن يهافابل ینیو بازآفر یاعتصام نیپرو

 82پژوهی ادبی                 متن                  106، شماره 29دوره         1404زمستان 

نالد و سپس درستکاري، افتادگی،  سگ ابتدا از نامرادي روزگار و بخت بد همنوعان خویش می
گوید تسلیم سرنوشت تلخ خویش است ستاید و میقناعت و روحیۀ استغنا و آزادمنشی آنان را می

از خوان قضا و قدر، قسمتش جز استخوان نیست. از هوي و هوس و حرص و فزون طلبی  چرا که 
 کند:  گري متهم میدزدي و حیلهجوید و گربه را به دلهدوري می

 سگان، به بدسري روزگار معتادند (همان)  آسوده زندگانی کن   تو شاد باش و دل

 بلبل و مور/ زنجره و مور . 4-6

شعر «بلبل و مور» پروین اعتصامی نیز ترجمۀ هنرمندانه اي از افسانۀ «زنجره و مور» لافونتن است که  
فابل منظومۀ  کتاب  اولین  در  داستان  شهرتی  اولین  اوست؛  آیندهبیهاي  به  و  دارد  و  نظیر  نگري 

هاي  سراید و دریافت نکات و درسدوراندیشی اشاره دارد. لافونتن داستانش را در دوازده بیت می
گذارد. در داستان «زنجره و مور»، زنجره در تابستان مدام مشغول آواز  اخلاقی را به عهدة خواننده می

خواندن است: «زنجره که سراسر تابستان/ آواز خوانده بود/ چون سوز روزهاي زمستان آمد/ خویشتن  
بی بیرا سخت  از  برگ و  آنکه داد  براي  کِرمی/  نه خرده  و  بود/  بساط  پر مگسی در  نه  یافت/  نوا 

اش مور نهاد/ و خواست که براي امرار معاش، تا  گرسنگی بزند/ به دریوزگی رو سوي خانۀ همسایه
دهد که قرضش را با سود  د [...]». زنجره آنگاه به مور قول میاي وامش دهفصل بهار/ دو سه دانه

خشک است.  اضافی در فصل بهار پرداخت نماید. مور اگرچه مهربان و مقبول است، اما سخت ناخن
که  کردي و زمانی  گوید در تابستان چه میدهد! در نهایت مور به زنجره میدهد اما وام نمیجان می

گوید: پس اکنون هم  کردم! مور به وي میخواندم و پایکوبی میدهد که آواز میزنجره پاسخ می
 ).28 :1373همین کار را بکن! (لافونتن، 

با همین عنوان «زنجره و موران» از ازوپ معرفی می   کند. این افسانه در  لافونتن منبع افسانه را 
اي فرانسوي است  شود. نوله نویسنده هاي ازوپ اثر اسحاق نوله دیده میمجموعه افسانه  197صفحۀ  

هاي ازوپ را به زبان لاتینی نوشته است. این کتاب در سال  م. متولد شده و افسانه1590که در سال  
 رود. هاي لافونتن به شمار میترین منابع افسانهم. انتشار یافته و یکی از بزرگ 1610

هاي هنرمندانه اي  پردازيپروین شعر «بلبل و مور» را در شصت و سه بیت سروده و هم صحنه  
در آن رقم زده و هم نکات اخلاقی فراوان و ظریفی در آن گنجانده است. او در ابتدا به توصیف حال  

من طعمۀ  شیر  و  است  پنیر  و  مرغ  و   کباب 
 

حیله فریادند ز  به  کارآگهان  همه   ام 
 ) 28: 1355(پروین،                                          
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پردازد  پردازد که در فصل بهار، با عشق و شور و نشاط در بوستان به گشت و گذار میو هواي بلبل می
افتد که  اي میگذراند. در آن گیرودار، ناگهان چشمش به مورچهو با رقص و آوازخوانی روزگار می

گیرد که کردن آذوقه براي زمستان است. از او ایراد میسخت سرگرم تلاش و کار و کوشش و جمع
 پردازد.  برد و در آن هواي پرنشاط بهاري، به تفریح و سرخوشی نمیهاي عمر بهره نمیچرا از فرصت

بی خنده  اي  که  گفت   خبر کنان 
 نیست   کار  گهِ   است،  نشاط  روز

 بین   فیروز   طالعِ  همرهی
 کمر   مشکن  و  زحمت  این  مکش  هان

 

 نظرکوته   تو  چو  ندیدم   مور 
 نیست   انبار   توشۀ  و  غم  وقت

 بین   نوروز   پرورِجان   دولت 
 نگر می  و   شنو می  بنشین،   هین

 )28:  1355  پروین، (                                  

گذرد و زمان نشاط  سرعت میها بهگوید همۀ این خوشیکند و مینصیحت میمور حکیمانه او را  
ماند؛ پس  نوایی باقی نمیآید که در باغ چیزي جز سرما و سکوت و بیرسد؛ روزي میبه پایان می

رسد و بلبل که از گرسنگی و  پذیرد. زمستان از راه میباید به فکر فردا بود. البته بلبل اندرز او را  نمی
رود و به همان دلایلی که در فصل بهار از  خطر و سرماي زمستان به جان آمده، به در خانۀ مورچه می

 شود. مور شنیده و نپذیرفته بود، رانده می

 توان به این نکات اشاره کرد: هاي شعر پروین میجاذبهاز 

غمی  انتخاب وزن شاد و سبکبار «مفتعلن مفتعلن فاعلن» براي این مثنوي، که با سرخوشی و بی .١
 بلبل و نواي شورانگیزش در بهار تناسب شگفتی دارد. 

قافیه .٢ چینش  و  واژگان  انتخاب  آنحسن  از  بسیاري  که  ابیاتی  و  متناسب  ظرفیت  هاي  ها 
 المثل شدن دارند: ضرب

هفته  سحري،  مرغ  است نغمۀ   اي 
نیس تنگ  دلم  و  تنگ  بسی   ت لانه 

ک س بالین  به  ننهادیم   سر 
وام  بیگانه  ز  نگرفتیم   ما 

 

 است   ايهفته   دري،   کبک  قهقهۀ  
 نیست   ننگ  ولی  هست،   هنرم   بس

 بس   و  بود   ما  همت   ما  بالش
 خام  سوداي   به  ندادیم  پخته

 

کنی تکیه  سخن  به  کار  ،تو  به   من 
 

اندوخته  هنر  عارما  تو  و   ایم 
 )28(همان،                                               
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 گوهر/ خروس و مروارید ارزش . 5-6

شعر دیگر پروین با عنوان «ارزش گوهر» نیز ترجمۀ افسانۀ «خروس و مروارید» لافونتن است. لافونتن  
این داستان را در شش بیت، افسانۀ بیستم، کتاب اول سروده که تعداد ابیات آن تقریباً نصف ابیات  

   سرودة پروین است.

روزي از روزها خروسی که به منقار خویش/ سرگرم زیر و رو کردن خس و خاشاك بود/ دانۀ  «
به گمانم بسیار بسیار زیباست/ اما کمترین "مرواریدي یافت/ که به نخستین گوهرفروش داد و گفت:/  

به کار من می بیشتر  بسی  ارزنی هرآینه/  وارث دست"آیددانۀ  نادانی،  پیش  /  نوشتۀ کتابی شد/ که 
اي هرآینه/ بسی  به گمانم خوب چیزي است/ اما کمتر سکۀ نقره"فروش همسایه برد و گفت/  کتاب

 ).72: 1373  ،(لافونتن  »"بیشتر به کار من آید

داند و آن  اما ارزش آن را نمی  ،یابددهد که گوهري میپروین در این داستان، مرغی را نشان می
مانده است، از جمله  ظاهربینان دور    هایی است که از چشماندازد و اشارة او به تمام ارزشرا دور می

 :پندهاي دُرمانندي که به گوش هر کس خوشایند و کارساز نیست

 خرمنی  ز  باغی  به   روي   نهاد  مرغی
 ربود   اشچالاکی  به  است،   اي   چینه   پنداشت

 رفت  و خاك به  فکندش نیست هیچ دید چون
 روشنم  لعل  من  که  پیش  به  گهر  خواندش

 شاهدي   هیچ  گريجلوه   نکرده   من  چون
 گاه هیچ   ورنه   اي،حادثه   فکند  را  ما
 کنی   من   سوي   نگهی  گر   عقل  چشم   با

 رنگ   و   فروغ  این   با  که  گفت  و  مرغ  خندید
 شناختن   تواند   دانه  و  درّ  فرق  چون

 

 روزنی  به  لعلی  دانۀ  دید  ناگاه  
 چیدنیچینه   هوس  جز  نداشت  آري،

 !آزمودنی  نیک  چه  آزمود،  سانشزین
 گردنی  ز  فتادم  شکاف  این  به  روزي
 معدنی  هیچ   گهر   نپرورانده   من   چون

 برزنی  به   نیفتد  ریزه سنگ  چو  گوهر
 کـــردنی  نــظّـاره   بــه  جـلـوه   هـزار  بینـی 

 ارزنی   به   کس  بخرَد   اگر   بفروشمت 
 روشنی؟   چشم  نگه،   وقت   نداشت  کاو   آن

 )77: 1355(پروین،                                 

هاي ظریف  تر و همراه با نکتههایش را مفصلگوهاي شخصیتوپروین گفتچنانکه دیدیم       
گوها  وهاي اصلی اخلاقی و آموزشی، در خلال همین گفتاخلاقی شکل داده است. در حقیقت پیام

گونگی شعر  با زیباترین تعابیر، تشبیهات و استعارات بیان شده است و آن سادگی و اختصار و گزارش
تأثیرگذار می ادبی  به یک متن  تبدیل  تخیل و خلاقیت وي،  در کارگاه  نقل لافونتن،  شود که هم 
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بدعت و  طراوت  هم  و  است  میداستان  آن  تأثیرگذاري  و  شیرینی  بر  از  هاي کلامی،  یکی  افزاید. 
هاي حیوانات، بسامد فراوانی دارد، ازدواج و موازنه است که ضمن  هایی که در اکثر حکایتآرایه

 کند: تأکید بیشتر بر موضوع، بعد موسیقایی کلام شاعر را نیز تقویت می

 . کارآگاه/ شیر فرتوت 6-6

«شیرفرتوت» لافونتن   افسانۀ  با  پروین  «کارآگاه»  کتاب سوم  -شعر  هایی  شباهت  -افسانۀ چهاردهم 
شوند و هریک شود و حیوانات ضعیف بر او گستاخ میروایت لافونتن، شیر پیر و فرسوده میدارد. در  

گرگ، گازش گرفت، گاو شاخش زد./ شیر  «  گیرند:کنند و از وي انتقام میبه نوعی، او را تحقیر می
کمتر   که  بود  گشته  نزار  و  زار  پیري  و  درد  از  چنان  گرفته/  و  غمزده  کوفته،  و  درمانده  بدبخت، 

ناله و زاري، منتظر مرگش بود که/ چشمش دم در کنامش، به جمال خر افتاد./   توانست بغرد./ بیمی
نمی دیگر  آخ!  گفت:/  چنین  بدید  این  چون  میو  آورم،  تاب  تحمل  توانم  اما  بمیرم،/  خواهم 

 ).176: 1373هاي تو به منزلۀ دو بار مردن است» (لافونتن، لگدپرانی

شعر پروین، داستان گربۀ پیري است که به حال زاري افتاده و توان کار و شکار ندارد و بدین  
را میدلیل، حتی موش نمیآها وي  به خود  تواند گستاخی موشزارند. گربه که  تاب آورد،  را  ها 

ها حمله کند هاي فرسودة خود به آنکوشد با همان پنجهها، میآید؛ با نگاهی خشمگینانه به موشمی
 و ناتوانی نشان ندهد: هاي عمر از پاي ننشیند و از خود ضعفو تا واپسین لحظه

جلوه  نکرده  من  شاهدي چون  هیچ   گري 
 

معدنی هیچ  گهر  نپرورانده  من   چون 
 

اوفتاد   ي پیر  ۀگرب شکار   ز 
شکست   ناخنش حوادث  سنگ   از 

ماند   از پیکار  و  حمله  و   طمع 
مشت   کودك کوفت  سرش  به   دهقان 

گزید   گربۀ را  دمش   همسایه، 
 [....] 

بازو   تا قوت   تو   ينرود 
عنان   تا دستت  ز   نربودند 

را   روي و  تدبیر  ره  از   ي متاب 
 

اوفتاد   نزار  و  بنالید   زار 
بست  راه  قدرش  و  قضا   دزد 
ماند کار  و  شد  کار  از   کارگر 

پشت   اشیمطبخ سوخت  و  زد   هیمه 
کشید   از جفاها  بازار،   سگ 
 

ترازو  نشکند   تو   ي ایام 
نان  جان جسم،  و  هنر  خواهد  تو   ز 

رهنما  تا خرد  پیر   ي شودت 
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در روایت لافونتن، شیر توان آن را ندارد تا در روز و روزگار خود تغییري ایجاد کند و تنها از  
که در روایت  شود؛ در حالیکند و تسلیم مرگ میدر مرگ خویش تلاش می  قدرتش براي تسریع

پذیرد که از دشمن ضعیف،  کند و نمیپروین، گربه با وجود نهایت عجز جسمانی، حفظ ظاهر می
ماند و نتیجۀ روشنی ندارد؛ اما نتیجۀ  شکست خورده است. به این ترتیب داستان «شیرفرتوت» معلق می

 تر است.اخلاقی داستان پروین بهتر و آموزنده

 کوه و کاه/ بلوط و نی . 7-6

به چشم می پروین  «کوه و کاه» در آثار  نام  به  نی»  شعر دیگري  «بلوط و  با شعر  لافونتن  خورد که 
«به کمترین بادي که به    گیرد کهدرخت بلوط بر نی خرده می  خوانی و مشابهت آشکاري دارد.هم

کنی/ در صورتی که سر  آورد/ ناگزیر سر خم میهایی در روي آب پدید میحسب تصادف چین
خیزد/ همه چیز برایت تندباد است/همه  افراشتۀ من [...]/ در برابر قدرت گردباد هم به معارضه برمی

چیز برایم چون نسیم است [...]»/ نی پاسخ داد: «سرچشمۀ دلسوزي تو/ نیکوسرشتی است؛ اما نگران  
نیست./ من خم   ترسناك  براي من  ترسناك است،  برایت  بادها چنانکه  و غم من مخور/  نباش  من 

نمیمی و  میشوم  سخن  این  نی  که  هنگامی  همان  در  درست   /[...] آن  شکنم  از  افق،   گفت/  سر 
شدت و سَورت به راه افتاد./  ترین بادي که شمال/ تا آن زمان در رحم خویش پرورده بود/ بهترسناك

درخت مقاومت نمود، نی خم شد/ باد قوت و قدرت خویش دوچندان کرد/ کاري کرد که آن یکی  
:  1373(لافونتن،    رفت،/ از بیخ برکند»هایش تا دنیاي اموات میسود/ و ریشهرا که سر بر آسمان می

77.( 

گیرد که ضعیف و ناچیز است و به  اما در شعر پروین، کوه خودستایانه کاه را به باد تمسخر می
؛ ثبات و ارزشی ندارد، در حالی که کوه، محکم و استوار است و در  شوداندك نسیمی جابه جا می

 بیند: لرزد و آسیبی نمیبرابر ناملایمات و نیروهاي ویرانگر طبیعت، نمی

 بپري   نفس  هر  ز  بلرزي،  نسیم  هر  ز
 سر  بردباري،  برافراشت   چرخ  به   مرا

 بزرگ  کار  ز  مگر  نگردد  بزرگ  کسی
 ولیک   زور  دست  هیچ  جا  ز  نبرد  مرا

 :کندمی دفاع خود  از پاسخ چنین در ...کاه 

 سیاه   روزگار  و  است  زرد  تو   روي  همیشه  
 چاه   بن  در  گاه   و   سمایی  اوج  به   گه  تو

 گناه؟   چه   را   زمانه   نیاید،   کار  تو  از  گر
 گاه خفتن  نه   بود،   نشستن   جاي  نه   را   تو
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کند که سرانجام دنیا فانی  دارد و به او گوشزد میجا بر حذر میکاه، کوه را از عجب و غرور بی
شدن است و کاه و کوه در چنگ فنا، تفاوتی با یکدیگر ندارند و بزرگی واقعی را رهایی از دام هوي  

گزیند؛ بینیم که پروین در برخی از حکایات، مضمون مورد اشارة لافونتن را برمیداند. میو هوس می
شخصیت میاما  داستانی  کنش  عرصۀ  وارد  را  جدیدي  شخصیتهاي  لافونتن،  داستان  در  ها  کند. 

اینکه نگاه هستی بلوط و نی هستند و در روایت پروین، کوه و کاه. ضمن  شناختی پروین،  درخت 
؛ اما از زبان او، شکوه و مهابت  تر از لافونتن است و با اینکه به عظمت کوه اذعان داردتر و دقیقژرف

دهد. یعنی فانی  کوه را نیز همچون سستی و ضعف کاه در یک سطح از ارزش و پایداري قرار می
داند  گیرد و قدرت وشوکت دنیایی و مادي را گذرا و فانی میبودن دنیا در کانون توجه شاعر قرار می

 نهد.  و وقعی نمی

 جولاي خدا/ عنکبوت و نقرس . 8-6

شعر دیگري با عنوان «جولاي خدا» در دیوان پروین، با فابل «عنکبوت و نقرس» لافونتن، درونمایۀ  
دارند. اي  داستان جداگانه  یک،  هر  اما  دارد؛  به    یکسانی  پروین  دلجویانۀ  و  عارفانه  نگاه  برعکس 

هاي جهنم و فرزندان  عنکبوت، تصویر و تصور لافونتن از نوعی دیگر است. عنکبوت و نقرس، آفریده
می قلمداد  اجازه میوي  آنان  به  از شوند که جهنم  دلخواه خود،  به  زندگی،  و  براي سکونت  دهد 

هاي زیبا و باشکوه، یکی را برگزینند. عنکبوت کاخ، و نقرس  هاي تنگ و ترش کاهگلی و کاخکلبه
 گزیند.    کوخی را برمی

کوبی دیوار عمارتی خیمه زد/ تو گفتی که این جاها را تا پایان عمر به  «آنگاه عنکبوت در تخته
افتادند/ کنیزي براي  اش کار کرد، تارش بافته شد/ پشهکرا گرفته بود/ براي ساختن خانه ها به دام 

رفت و روب آمد و همۀ دم و دستگاهشان به دم جارو داد/ تاري دیگر بافته شد و به ضرب جارویی  
 کشی شد [...]» دیگر رفته شد/ حشرة بیچاره هر روز ناگزیر از اسباب

بیند زندگی بسیار دشواري دارد و «میزبانش گاهی به  رود و میپس از مدتی به دیدار نقرس می
با عنکبوت درددل و پیشنهاد میزنی میبیلزنی و کجشکنی، گاه به بیلهیزم کند که جاي  بردش» 

 بزند   هم  تو  ره   گیتی  رهزن  بگفت
 ایمن   خویش  ناپایدار   دولت  ز  مشو
 پروین   شد  بلند   حقیقت   روي  ز  کسی[...]

 

 راه  سر  هر  افتادگان  به  خیره،  مخند
 سپاه  سپهر،  شبروِ  کشد  نیز  تو  سوي

 کوتاه   دامنش   ز  شد   هوي  دیو   دست   که
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شود و بقیۀ عمر را در  پذیرد و ساکن کلبۀ مرد فقیر میخود را با یکدیگر عوض کنند. عنکبوت می
کند و «نقرس، از سوي دیگر، یکسره به خانۀ اسقفی رفت/ و ناگزیرش کرد  امن و آسایش سپري می

داند چند ضماد بر عضو رنجور نهاده شد!/ مردم هیچ  که تا قیامت از رختخواب تکان نخورد./ خدا می
گونه از این میان سود بردند./ و  شرمی از آن ندارند که درد را روز به روز بدتر سازند/ و هر دو بدین

خردمندانه بسیار  (لافونتن،  کار  دادند»  نشیمن  تغییر  که  کردند  چنان193:  1373اي  می).  بینیم، که 
کند  جویی میدامۀ حیات خود، چارهدارد و براي ا عنکبوت در این داستان نیز دست از تلاش برنمی

 پذیرد. و پیشنهاد نقرس را می

پروین در شعر خود، مناظره اي بین انسانی کاهل و بیکار و عنکبوتی دانا و کوشا ترتیب داده   
بنیاد براي  گیرد که این همه تلاش براي ساختن خانه اي سست و بیاست. کاهل بر عنکبوت خرده می

نابود می شود. کسی براي کار وي،  چیست؟ خانه اي که با نسیمی یا غباري یا جاروي صاحبخانه، 
 شود و: دارد. از تار تنیدة وي، لباس ارزشمندي تهیه نمیارزشی قائل نیست و او را دوست نمی

 کلاف   و  پشم  دادنت  نخواهد  کس
 توز کینه   چرخ  است   زبردست  بس

 مزد   داشت  نخواهد  نساجی،  تو   چون
 دست   و   پا   تنیدن   زین   کردي  خسته

 جهان   از  پایی  پشت  نخوردي  تا
 

 : دهدمی وي  به حکیمانه  پاسخی عنکبوت، اما

 بباف   کشمیري  گفت  نخواهد  کس 
 مسوز   آتش   این   در   را   خود  پنبۀ 
 بدزد   وي   از  نیز  تو  گیتی  شد  دزد
 هست   نیز  فردا  امروز  بخواب  رو

 وارهان   گیريگوشه   زین  را  خویش
 )77: 1355(پروین،                                 

 

 من   اسرار  زَ  نیستی   آگه   گفت
 رباط   این  در  خفتنی  فکر  به   تو
 دوست   راه   در  ما  تکاپوییم  در

 

 من  دیوار  و  در  بر   خندي   چند 
 بساط   زین  و  کارگاه   زین  فارغی

 اوست   کارآگاه  و  او  کارفرما
 )78(همان،                                             

خداوند او را بدین کار واداشته است. قصد سود و زیانی  او نیز در این کار و بار، هدفی دارد.  
می دیگر  اي  خانه  شب  کنند،  ویران  را  اش  خانه  صبح  اگر  است.  بیزار  کاهلی  از  و  ندارد.  سازد 

 دارد: گذراند و ناموس زندگی و زنده بودن را پاس میسان، عمر به بطالت نمیبدین
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 عنکبوت   بر  همی  گیريمی  خرده 
 ایمبافنده   ابتدا   از  تمام   ما

 یافتیم   فرصت  آنچه  کردیم  سعی
 زیاد  یا  کم  گر  ،است   این   امپیشه 

 

 بروت   باد   جز  هیچ  نداري   خود 
 ایمزنده   ما  تا   بود  این   ما  حرف
 بافتیم   و   بافتیم  و  بافتیم

 اوستاد   ایام،   و  شاگرد  شدم  من
 ) همان(                                                     

اي  تر است. چهرهتر و آموزندهبینیم که از نظر کارکرد ادبیات تعلیمی، پیام شعر پروین، اخلاقیمی
که در شعر ستاید؛ درحالیناپذیرش را میکند و تلاش خستگیمثبت و محبوب از عنکبوت ترسیم می

تغییر بنابراین می  ؛ دهدآسانی و راحت را بر تلاش روزانه ترجیح مینلافونتن، او ت توان گفت که 
 گفتمان مسلط بر داستان نیز از دیگر شگردهاي هنري و فکري پروین است.   

 فریب آشتی/ گربه و موش  .9-6

افسانۀ بیست و دوم از کتاب هشتم لافونتن به نام «گربه و موش»، داستان دیگري است که احتمالاً  
گیري از آن، شعر «فریب آشتی» را سروده است. «گربه و موش» که به عکس دیگر  پروین با بهره

هاي داستان پروین است،  هاي آن نیز بیش از شخصیتهاي لافونتن، بسیار مفصل و شخصیتداستان
حدود سی بیت است؛ در حالی که شعر «فریب آشتی» پروین که تنها بخش پایانی افسانۀ منظوم «موش  
و گربه» لافونتن است، در دوازده بیت خلاصه شده است. نباید از نظر دور داشت که اصل این داستان  

) در افسانۀ  281-266  : : باب السنور و الجرذ1381گرفته است (رك. منشی،    کلیله و دمنهرا لافونتن از  
شود که در یک درخت پوسیده، همه با هم اما «گربه و موش» لافونتن، از چهار موجود صحبت می

اي پنیردزد و موشی  کنند؛ جغدي که در بالاي درخت است، راسوي درازتنه و گربهمستقل زندگی می
گسترد، گربه  جا لانه دارد. یک شب، مردي شکارچی در آن حوالی دامی میکه با ترس و لرز در آن
جاست، تقاضاي  شود و از موش که در حال گذر از آنبیند، در آن گرفتار میکه بندهاي دام را نمی

گوید: من آن دو دشمن  دهی؟ گربه میپرسد: در ازاي کمکم چه به من میکند. موش میکمک می
بین می از  از دستشان خلاص شوي.  برم و میتو را  تو  تا  خندد و  موش بر گستاخی وي میخورم؛ 

شناسی را سراغ ندارم و روي به  خورم؛ زیرا که در تو چنین صفت حقگوید که فریب تو را نمیمی
کند. در همان لحظه جغد در بالاي درخت و راسو هم در میانۀ تنۀ درخت، آمادة حمله  سوي خانه می

به برمیبه موشند. موش  دام رها میناچار  از  را  فرا  گردد و گربه  کند. در همان حال شکارچی هم 
گوید: بیا با هم  بیند و میگذارند. روزي دیگر گربه از دور موش را میرسد و همه پا به فرار میمی

آشتی کنیم تا حق سپاس تو را به جا بیاورم و تو را ببوسم. موش محتاط از وعده و قراري که با هم  
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تواند  شناسد و نمیبند به عهد خود نمیشناس و پايگوید هرگز گربه را نمککند و میداشتند یاد می
«فریب آشتی» و «موش و گربه» داراي یک مضمون و هدف و حتی   پیمان او اعتماد کند. شعر  به 
داراي یک نوع طرحند؛ تنها تفاوت در تفصیل بیشتر و درحقیقت فضاي متنوع داستان است که در  

 تر است.فابل لافونتن به نوعی دیگر و کامل

 شود: آغاز می چنین  شعر «فریب آشتی»

 گفت   و   گربه  نشست  موشی  در  بر  حیله  ز
 برافرازیم  صفا   و   صلح  رایت  که  بیا

 دهد:و موش خردمند چنین پاسخ می

 کنیم؟  آز  و  حرص  بهر  از  دشمنی  چند  که 
 کنیم  ساز  و  برگ  فکر  عمل،  و  سعی  به راه 

 

 خندند   بسی  ما  به   کارشناسان  بگفت
 بریم؟   بهره   چه   کنی  تعیین  تو   که  ايتوشه   ز

 ایمن   شویم  تا  ندیدیم  تو  از  رعایت
 

 کنیم  سازحیله   تو   پند  به   گوش  که  اگر 
 کنیم؟  راز  چه   شوي   شاهد   تو  که  خلوتی  به

 کنیم  ناز  که  تا  نشنیدیم  نوازشی
 )350: 1355 پروین، (                                 

 گیري نتیجهبحث و  

اشعار حکمی و اخلاقی خویش، جایگاه ویژه با  تعلیمی اي در شعر معاصر و شعر  پروین اعتصامی 
  برد و با خلق مناظراتیخوبی بهره میهاي داستانی و روایی بهایران دارد. او در بیشتر اشعارش، از شگرد

ه و آموزنده بین حیوانات یا اشیاي گوناگون، نکات اخلاقی، اجتماعی و یا سیاسی مهمی را  خلاقان
هاي ادبی، بخشی از  ویژه ترجمۀ برخی کتابکند. در عصر مشروطه با گسترش ترجمه و به مطرح می

هاي حیوانات ژان دو  ها یا افسانهشعر این دوره نیز تحت تأثیر ادبیات غرب قرار گرفت. ترجمۀ فابل
لافونتن نویسنده و شاعر نامدار سدة هفدهم میلادي فرانسه نیز در این روزگار با اقبال گستردة شاعران  

و پروین اعتصامی در برخی از آثار خود، به بازآفرینی  رو شد و ایرج میرزا، بهار، نسیم شمال  روبه
فابل از  این داستانتعدادي  و  و   هاي وي همت گماشتند  از شهرت  نیز  ایرانی  بین خوانندگان  ها در 

دهد که دست کم، ده شعر پروین اعتصامی،  نشان می  پژوهشمحبوبیت فراوانی برخوردار شدند. این  
ها، پروین اشعار کوتاه  هاي لافونتن است. در اکثر آناحتمالاً ترجمۀ شاعرانه و هنرمندانه اي از داستان

عد تعلیمی  گیري، بُگوها و بخش نتیجهوهایی در روایت، گفتگونۀ لافونتن را با افزودگیو گزارش
  هايتر از نتایج داستانهایی اخلاقی و عرفانی فراتر و ژرفتري داده است و گاه نتیجهبیشتر و عمیق
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وبوي داستان در شعر پروین کاملاً ایرانی شده و  که، رنگاولیه، کشف و ارائه کرده است. دیگر این
هاي فکري و دینی و اخلاقی ایران و اسلام در هم آمیخته و معجونی زیبا و دلکش از داستان  با آموزه

ویژه  و حکمت و اندرز ارائه شده که یادآور حکایات آموزنده اي است که در تاریخ ادبیات ایران به
اي درخشان  ، سابقه و کارنامهنامهمرزبانو    کلیله و دمنههاي  در حکایات مولانا، سنایی، عطار و داستان

این آخر  نکتۀ  دارد.  بار  و  برگ  پر  داستانو  سنت  طبق  گفتکه  قدیم،  بین ونویسی  که  گوهایی 
با حیوانات ندارد؛ بلکه سخنان حکیمانۀ    گیرد، تناسبیها درمیگونه قصههاي داستانی اینشخصیت

آن زبان  بر  که  است  شاعر  داستانخود  این  در  حیوانات  و  است  شده  ساري  و  جاري  نماد  ها  ها، 
پیرایۀ لافونتن  هاي ساده و بیهاي نیک و بد انسانی اند. در حقیقت، پروین، داستانها و عادتخصلت

است.    گوها و اندرزهاي رنگارنگ و آموزنده آراسته و بر ابعاد هنري آن افزودهورا به انواع گفت
هاي لافونتن  گوها در داستانوبناي کار لافونتن بر ایجاز و پروین بر اطناب هنرمندانه بوده است. گفت

بسیار ساده و کوتاه و فاقد انواع و اقسام تشبیه و استعاره و خلق کلمات قصار است؛ اما در شعر پروین،  
تأثیرگذارترین جال هنرنمایی و حکمتگوها موگفت قالب شیواترین و  آموزي شاعر است که در 

با برجسته ارج و اعتبار  اندرزها،  به موضوع محوري حکایت،  کردن دو نوع دیدگاه متفاوت نسبت 
پردازي و توصیف زمان و مکان  کند. در صحنهاعتباري دیگري را براي خواننده اثبات مییکی و بی

تري، ماجرا را از نقل سادة ماوقع، به  حکایات نیز پروین با طول و تفصیل و میناگري بیشتر و شاعرانه
ها و بدایع پروین در فرایند بازآفرینی  دهد. بنابراین، بدعتخلق قصۀ سنتی در معناي کامل آن سوق می

 کرد:  توان خلاصه  حکایات لافونتن در قالب حکایات منظوم فارسی را در چند مورد می

 هاي داستانی پروین اتعصامی چشمگیر است؛ یابی و پرورش درونمایهذوق مضمون .١

ها را در کنار و گاه  هاي اشعارش، آنگوي شخصیتودادن حوادث داستانی و گفتطبیعی جلوه  .٢
 همسنگ حکایات ارزندة اخلاقی سنت ادبی فارسی کرده است؛  

 انتخاب وزن مناسب با محتوا و مضمون شعر؛   .٣

قافیه .٤ چینش  و  واژگان  انتخاب  آنحسن  از  بسیاري  که  ابیاتی  و  متناسب  ظرفیت  هاي  ها 
 شدن را دارند.المثلضرب

شخصیتوتفصیل گفت  .٥ آنگوهاي  درآمیختن  و  داستانی  نکتههاي  با  با  ها  اخلاقی  هاي ظریف 
گونگی شعر  اي که سادگی و اختصار و گزارشزیباترین تعابیر، تشبیهات و استعارات؛ به گونه

 شود.  لافونتن، در کارگاه تخیل و خلاقیت وي، تبدیل به یک متن ادبی تأثیرگذار می
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هاي ادبی ازدواج و موازنه که ضمن تأکید بیشتر بر موضوع، بعد موسیقایی  گیري از آرایهبهره  .۶
 کند.کلام شاعر را نیز تقویت می

هاي جدیدي  گزیند؛ اما شخصیتدر برخی از حکایات، مضمون مورد اشارة لافونتن را برمی .٧
 کند. را وارد عرصۀ کنش داستانی می

می .۸ نظر  به  هستیگاه  نگاه  که  ژرفرسد  پروین،  دقیقشناختی  و  و  تر  است  لافونتن  از  تر 
کند و با تغییر گفتمان، پردازي میها مضموننگرد و بر اساس آنموضوعات را چندبعدي می

 کشاند.وسوي دیگري میاندازد و داستان را به سمتطرحی نو درمی

 تر از حکایات لافونتن است.تر و آموزنده از نظر کارکرد ادبیات تعلیمی، گاه پیام شعر پروین، اخلاقی
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 https://doi.org/10.22103/jcl.2020.2535. 100-69)،  21(11  ،ادبیات تطبیقیلوتمان. 
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 . سخن تهران: .آینه و چراغ با .)1390( محمدرضا. کدکنی،شفیعی
 ، کتاب  نامۀ فصل  قاجار.  عصر  از  لافونتن  حکایات  از  نشده  منتشر  ايترجمه  .)1372(  شهره.   طراوتی،

4)2،( 243 - 253 . 

 خدا.   جولاي  شعر  از  تحلیلی:  نوآور  شاعري  اعتصامی،  پروین  .)1368(  احمد.  حکاك،کریمی
 . 284 - 264 ، 2  ،شناسیایران

تهران:    اول.  چاپ  جعفري.  مسعود  ترجمۀ  ،فارسی  شعر  در  تجدد  طلیعۀ  .)1384(  _________________.
 مروارید.

  چاپ   .ادبی  نقد  توصیفی  فرهنگ  . )1381(  افخمی، علی.  و  دخت خطاط، نسرین  ژاله؛  پور،کهنمویی
 تهران. انتشارات دانشگاه تهران: اول.

 .   مرکز نشر تهران: اول. توکل. چاپ عبداالله ترجمۀ ،لافونتن هايافسانه .)1373( دو. ژان لافونتن،

 .24-33  )،4(14  ،)ادبی  پژوهش(  ادبی  نقد   مطالعات  فارسی.  حکایات  و  لافونتن  .)1388(  زیار.  محمد،
 .شفا تهران: پنجم. چاپ .داستانی ادبیات .)1366( جمال.  میرصادقی،

 . سخن  تهران: سوم. چاپ .داستان عناصر .)1367( ______________.

 . امیرکبیر تهران: سوم.  و بیست  چاپ مینوي. مجتبی به تصحیح ،دمنه و  کلیله  .)1381( نصراالله منشی.

 . شاهعلیصفی مطبوعاتی . تهران: بنگاهفارسی -فرانسه فرهنگ  .)1367( سعید. نفیسی،
 . تهران علمی تهران: دوازدهم. چاپ .روشن چشمۀ  .)1388( غلامحسین. یوسفی،
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